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ABSTRACT

This paper is concerned with whether the second and third Korean
translations of the novel The Martyred by the Korean American writer
Richard Kim are retranslation or not based on Chesterman’s (2000)
retranslation hypotheses. We look at the difference between retranslation
and revision and discuss the validity of a descriptive hypothesis, in which
retranslations tend to be closer to the source text. The second translated
text is claimed to be a retranslation while the third is a revision of the
second. There seems a mutual dependency between the second and the
third translated text since the third revises only a small part of the second
and contains a large portion of the same interpretations found in the
second. We also show that Chesterman’s descriptive hypothesis is not valid
for some retranslation phenomena. It is shown that revisions tend to be
rather closer to the source text and to improve the quality of the earlier
translations in terms of a semantic and stylistic equivalence.
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1. Introduction

Retranslation is translation of a source text that has been
previously translated into the same target language. According to
Gurcaglar (2009: 235), there are many motivations and causes for
retranslating literary works: modernizing the language of a translated
text; correcting mistakes or misinterpretations in an earlier
translation; introducing a new interpretation of a source text;
targeting a new readership; changes in ideologies or norms in a target
culture, to name a few. Retranslation is also closely tied to the status
of a classic. According to Venuti (2004: 25), the status of classic
works, such as the Homeric epics, Shakespeare’s plays, or Cervantes’s
Don Quixote, is likely to promote retranslation, which in turn helps
texts achieve the status of a classic in the target culture.
Retranslation of literary works may be a positive phenomenon since it
can lead to diverse interpretation depending on translators and
“represent the translator’s perseveringly striving for artistic perfection”
(Jianzhong 2003: 193).

With reference to retranslation, Chesterman (2000) proposed two
hypotheses. One is an interpretive hypothesis in which a distinction is
made between retranslation and revision. The other is a descriptive
hypothesis in which retranslations tend to be closer to the source
text. In regard to the latter one, there have been debates in recent
years. Jianzhong (2003), Venuti (2004), and Dastjerdi (2013) argue for
the hypothesis, while Paloposki and Koskinen (2004) and Deane
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(2011) argue against it. In support of the latter, we will claim that a
descriptive hypothesis is not always valid for retranslation
phenomenon by presenting counter-examples in Korean translations.

The novel The Martyred (1964) by Richard Eun Kook Kim, a
Korean-American writer, was selected as one of Penguin Classic
Books in 2011, although it is a modern work.' It was first translated
in 1964. Later three other translated texts came out: the second in
1979, the third in 1990 and the fourth in 2010.

This study comparatively examines the three translations of The
Martyred whose translators are different from each other from the
perspective of the two hypotheses. First, based on the interpretive
hypothesis, we will show that the second translated text is classified
as a retranslation that is distinctively different from the first in terms
of interpretation, but the third as a revision of the second. Second, we
will present examples showing that a descriptive hypothesis is not
necessarily valid by comparing and analyzing the source text and the
two or three versions of the Korean translations. Before entering into
the analysis of the texts, we will look at retranslation hypotheses in

detail in the next section.

2. Theoretical Background

Chesterman (2000) puts forward four kinds of hypotheses
concerning retranslation: an interpretive, a descriptive, an explanatory
and a predictive hypothesis in order to propose a relation between
these hypotheses and models of translation. According to him, there
are three basic models of translation in translation studies: a
comparative model which examines correlation between target texts

and source texts or untranslated texts; a process model which
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delineates phases of the translation process over time; a causal one
where translations are considered both as caused by previous
conditions and causing effects on target readers and cultures. Among
these models the third can accommodate the hypotheses and it is the
most productive model for translation research.

According to an interpretive hypothesis, “retranslation can be
distinguished from revision as follows; revision focuses on a previous
translation, retranslation on the original” (Chesterman 2000: 22). In
other words, retranslation is classified as a new interpretation and
new translation of the source text while revision as a modified version
based on a previous translation. Koshinen and Paloposki also
distinguish retranslation from revision. According to them, revision is
“editing, correcting or modernizing a previously existing translation for
republication,” and it “has relied heavily on a previous translation”
(Koshinen and Paloposki 2010: 294). They discuss the fuzzy area
between retranslation and revision through the case studies in
Finland since there are few differences among several versions. They
raise ethical considerations such as plagiarism and copyright because
existing retranslated texts rely heavily on an earlier translator’s work.
Koshinen and Paloposki claim, unlike Vanderschelden’s (2001)
opinion, that “revising cannot be seen as a first step towards
retranslation” (Koshinen and Paloposki, 2010: 46). They emphasize
the need to tell retranslation apart from revision.

A descriptive hypothesis on retranslation is that “later translations
(same ST, same TL) tend to be closer to the original than earlier ones”
(Chesterman 2000: 23). This hypothesis is influenced by Berman.

It [every first translation] is imperfect because the defectivity inherent
in translation and the impact of “norms” are manifested most
powerfully in a first translation; it is impure because it is both an
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introduction and a translation. This is why every “first translation”
demands a re-translation (which does not always happen). It is
through re-translation, or better, through successive or simultaneous
re-translations, that translation develops. (Berman 1995: 32, Flotow
trans.)

Berman, as the above quotation shows, argues that retranslation
produces more perfect translation since it can use foreignization by
maintaining cultural distance while the first translations usually use
domestication for target readers to accept foreign culture easily.

There are controversies on the validity of a descriptive hypothesis.
Supporting the hypothesis, Jianzhong (2003: 194) says that a second
version has more fluent, closer to the original and better recreation
than the first version. Venuti (2004: 29) also says “the retranslation
may claim to be more adequate to” the original text and “more
complete or accurate.” Besides, Dastjerdi (2013: 174) argues that
retranslation is more source-text oriented through the comparative
analysis of three stylistic features in the Persian retranslations of
Pride and Prejudice. But, Paloposki and Koskinen show that there are
some counter-examples in Finnish translations, in contrast to many
examples that support this descriptive hypothesis. They claim that
“there are no inherent qualities in the process of retranslating that
would dictate a move from domesticating strategies towards more
foreignizing strategies” (Paloposki and Koskinen 2004: 36). Deane
(2011) also refuted a descriptive hypothesis through case studies of
the British retranslations of Flaubert’s Madame Bovary and Sand’s La
Mare au diable. The former is analyzed in the aspect of linguistic
closeness and the latter in the aspect of cultural closeness. In this
paper, we support Paloposki and Koskinen (2004) and Deane (2011)
by proposing counter-examples in the Korean translations of The
Martyred.
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A descriptive hypothesis is related to an explanatory and a
predictive  hypothesis. An explanatory hypothesis is that
“retranslations tend to be closer to the original texts because later
translators take a critical stance to the earlier translation, seek to
improve on it” (Chesterman 2000: 24). A predictive hypothesis is that
“a later translation of a given text will be found to be closer than
earlier ones.” (25) Explanatory and predictive hypothesis can be
regarded as subcategories of a descriptive one. If a descriptive
hypothesis is not valid, an explanatory and a predictive one will
therefore turn out not to be valid. Thus we will restrict our discussion

to an interpretive and a descriptive hypothesis.

3. An Analysis of the Three Korean Translations

3.1 Overview of The Martyred and its Translations

The source text, The Martyred published in 1964 is Kim’s first
work. It got excellent reviews and was an internationally acclaimed
novel. Furthermore, it was a nominee for the Nobel Prize in Literature.
This story is about religious faith in Christianity and the suffering of
the general public during the Korean War. Twelve of fourteen
ministers who were captured by the North Korean Communists were
killed and only two survived. A quest for whether the two betrayed
their faith is narrated. Its plot is so mysterious and intriguing that
readers should go on reading without pause. The setting of the story
is Korea and all the characters are Koreans although this novel is
written in English.

This work has four translations. The first version (TT1) was
translated by Chang Wang-rok and published in 1964 by
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Samjungdang. The second (TT2) was rendered by Doh Jung-il, made
publication in 1979 by Sisayongo-sa. The third (TT3) was translated
by Richard Kim who is the author of the source text, and came out in
1990 by Eulyoomunwha-sa. The fourth which was in print in 2010 by
Munhakdongne was a revised one based on Doh’s earlier one (TT2),
according to his comments in the postscript. Among the four versions,
we will cover the first three versions whose translators are not the

same and the fourth is excluded from the text analysis.

3.2 Interpretive Hypothesis

An interpretive hypothesis is that retranslation and revision
should be distinguished in that revision is a modified or revised
translation based on an earlier translated text while retranslation is a
fresh interpretation of the source text. There are interpretive
similarities and differences among the three versions of translations of
The Martyred. As a result of comparing the three versions of the
translations, we can classify the second version as a retranslation and

the third as a revision.?

3.2.1 Retranslation: TT2

In order to show that the TT2 is a retranslation, we will present
some examples comparing the ST only with the TT1 and the TT2. In
analyzing whether a translated text is a retranslation or a revision, a
conjunction ‘and’ can be a good linguistic phenomenon, according to
Cho (2012), since it is found that interpretations of the source text’s
general purpose link conjunction ‘and’ sentences are different
depending on translators. In example 1, the ways of connecting
sentences are different between the TT1 and the TT2.
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(example 1)

ST: The war came early one morning in June of 1950, and by the
time the North Koreans occupied our capital city, Seoul, we had
already left our university, where we were instructors in the History of
Human Civilization. [g] I joined the Korean Army, and Park
volunteered for the Marine Corps (11)

TT1: 19504 69< o= Aol Ao] ofyitt. [o] ATwe] -89 F&
Me&e AHEslr] do| vl vk g7} AREIALY AR JW gk
el aglsle] v S St Sofgia, vk svel A ehEkd

(10)

(Back translation: At one dawn in June of 1950, the war happened.
[o] Before the North Koreans occupied our capital city, Seoul, I and
Park left the university, where we were instructors in the History of
Human Culture. So I joined the Korean Army, and Park volunteered
for the Marine Corps.)

TT2: 19509 6¢Y o] o]2 o} AL Zholgkal QInlTo] & A&-&
RS 7 9252 TS AR AP digks wd HSI) [ Llw
Soll Bog A vhke SR XYk (10)

(Back translation: In early one morning in June of 1950, the war
came, and by the time the North Koreans occupied the capital city,
Seoul, we had already left the university, where we were engaged as
instructors in the History of Culture. [g] I joined the Korean Army but
Park volunteered for the Marine Corps.)

In the TT1 of example 1, the first long sentence in the source text
is divided into two sentences and interpreted into two independent
propositions. On the other hand, in the TT2 the first one sentence
remains one and is interpreted into one proposition. The second ‘and’
is interpreted into ‘2L (and)’ in the TT1, while being interpreted into an

adversative connector ‘A%t (but)’ in the TT2. Moreover, the second
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sentence in the ST is added into a conjunction ‘Z12]3}¢] (so)’ in the
TT1 and interpreted as an effect of a cause, unlike the TT2.

In example 2, ‘On the other hand’ is interpreted into ‘¢FH (on the
one hand)’ in the TT1 while it is enriched into ‘©PHX|9}= RH=
(contrary to his father)’ in the TT2. An idiom ‘e brought up’ is
translated into ‘WS> (was educated) in the TT1 and ]9
(raised)’ in the TT2. Also, ‘abandoned’ is rendered into ‘*£7]3}3lt}
(abandoned)’ and into ‘YEAT} (threw away)’ in the TT1 and the in
the TT2, respectively. ‘WEXITY is semantically stronger than *£7]3}3]
U} After all, two versions render English expressions into Korean

ones with different interpretive views.

(example 2)
ST: On the other hand, Park had become a theist after his return
from a university in Tokyo, and abandoned the Christian faith in

which he had been brought up. (13)

TT1: 3 " FAA Sof & Hel FAEAPE Hlon, 27h wduke
S 271890tk (10-11)

(Back Translation: On the other hand Park became a theist after his

return from Tokyo, and abandoned the Christian faith which he was
educated.)

T2 oSk W2 W 54 it sl Bl 1)

(Back Translation: Park became a theist after his return from a
university Tokyo Contrary to his father, and threw away the Christian
faith which had raised him.)

Also, in example 3, two interpretations on the same source text is

somewhat different from each other.
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(example 3)

ST: Park had not waited for my return from Mr. Shin’s. The note he
had left on my desk said he had borrowed a jeep from the Marine
liaison officer and gone out to take a look around the city. (104)

TTL: ¥ o9l b Al Sy Solets 2% Jldkeld ek o) A4
9ol b drAse BAGdE HY 9 gueiE Ao|mAE @ o e
B AUE G v Sohu] el Uitk A8 gk (124)

(Back translation: Captain Park did not wait for my return from Mr.
Shin’s. In the note he left on my desk it was written that he had
borrowed a jeep from the Marine liaison officer and gone out to take

a look around the downtown.)

TT2: e U7k A1 BAYe] Hola] Bob wpA) Zckeld gk ] Aol
W E EAZ W s spg) debgageld Aol & oE e
% AUlE Eelre Uriths el (111)

(Back translation: Park would not wait for my return from Mr. Shin’s.
As [ look at the note he left on my desk I realized that he had
borrowed a jeep from the Marine liaison officer and gone out to take

a look around the downtown of Pyongyang.)

An inanimate subject ‘note’ is rendered in a different way. The TT1
interprets it as a place |, translating into ‘=E°|:= (in the note)’,
which reveals the information in the note to the readers in the same
way as the ST does it. However, the TT2 focuses on the action that a
character 1} ()’ read the note, and interprets it into ‘=EE HU (as I
looked at the note).’

Example 4 shows that the interpretative order of the TT1 are
different from that of the TT2.

(example 4)
ST: I might have dashed into the church after him, had not my
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companion held onto my arm, begging me to leave him alone. Then I

heard the man laughing, (26)

TTL: Ui 28 9%} wse gtow wo] slen glovt el Syl v
2o 3 U Feln ek gl IR, au) vk Sl 1
Abgro] 2] Ule] = A2l Stk (26)

(Back translation: I would have dashed into the church after him but
because my companion held onto my arm and begged me to leave
him alone I gave up. Then I unexpectedly heard the man laughing
loudly.)

TT2: e9lo] 1] o) vjdke] A 1 el Felm e estolt
U 1 ARhE szl ws] ko T Solzks ol et} Holo] Lhe
A7 SolAl7lE Y ST (24

(Back translation: Had not the old woman held onto my arm, begging
me to leave him alone, I might have dashed into the church after him.
But subsequently I heard the man laughing,)

The first sentence of the above ST uses the subjunctive mood.
Instead of the subordinate conjunction, the TT1 uses an adversative
conjunction (but): Uh= 15 FZol wdlg Qko® Hof 7lal Forp (I
would have dashed into the church after him but my companion held
onto my arm, begging me to leave him alone) The TT2 uses the
subjunctive mood like the ST: ‘=lo] W o mjde] AP 1 vie +
2hal 7HYEA|TE §k9kol%’ (Had not the old woman held onto my arm,
begging me to leave him alone,) The two propositions can be almost
the same but expressive methods or interpretation orders are different
between the TT1 and the TT2. Therefore, the TT1 and the TT2 have
different ways of interpreting the ST.

As suggested above, the source text is interpreted variously
according to the translators. The TT1 and the TT2 are different in
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terms of interpretation. It is natural that two different translators
produce two different interpretations and two different texts, because
they have differing backgrounds, experiences, and perspectives. It can
be said that the TT2 is a retranslation, or a reinterpretation which
was produced independent of previous interpretation of the source
text.

3.2.2 Revision: TT3

In this section we will go on showing that the TT3 by the
author-translator, unlike the TT2, is a revision of the TT2, not a
retranslation. First of all, look at the reason why the author
translated his work himself in “A Note to Readers” of the translation

version:

1964'd9] W=l A G0 whpy o] A5 FellA F ke Mol Hof
ZRFAGUT A AYE W] Mojow AFdl FdEda, T

o

A= Exéoa] Aol W oz AlAg oAl W Usksueh £ o Ag8e
11-*04 HS o T4 o0 el A7t Agelaa) dd ks g,k{}
= A GSkEUTh 2EiA T R MRS VxR Sl A7t

oy
Asks) g B AR 20 gl

>1“:Ln19‘u
Ol

This work in English that was revealed in 1964 in America was
translated twice and published in Korea. The first one was translated
by Professor Chang Wang-rok and published in 1964 by
Samjungdang, and the second was translated by Doh Jung-il,
published in 1979 by Sisayongo-sa. Both of them put their hearts and
souls into their translations, but there were some translations that
were different from what the author intended to convey. It is why I
wanted to have an authentic version based on the two translations.
(Our translation)

Kim explains that he wanted to have an authentic version
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conveying his meanings correctly. So, he challenges some
interpretations of the two previous versions, Chang’s and Doh’s, and
justifies his translation by establishing differences from the two
versions. This is consistent with Venuti’s statement that later
translations “typically highlight the translator’s intentionality because
they are designed to make an appreciable difference” (2004: 29).
Although he said that he had referred to both for his TT3, it is found
that he revised the TT2 into the TT3 as the result of the analysis of
the three translated texts.

The same above examples will be shown with the TT3. First of all,
in example 5, the ways of connecting sentences, are the same
between the TT2 and the TT3, unlike the TT1.

(example 5)

ST: The war came early one morning in June of 1950, and by the
time the North Koreans occupied our capital city, Seoul, we had
already left our university, where we were instructors in the History of
Human Civilization. [g] I joined the Korean Army, and Park
volunteered for the Marine Corps. (11)

TT1: 195041 629] o= Aol Ao °1°i Sk [o] SIvlte] $El9) =

Aee AFA] Aol U e St AFRAAG Bl oUW e
wgh efste] ke 9 S E%z uke sl 21 Qkajsik
(10

(Back translation: At one dawn in June of 1950, the war happened.
[o] Before the North Koreans occupied our capital city, Seoul, I and
Park left the university, where we were instructors in the History of
Human Culture. So I joined the Korean Army, and Park volunteered
for the Marine Corps.)

TT2: 19501 69 o] o] & o}3] HAL zlolgka, INIT o] [o] T°5& A1&S
AHde T e T3 AR AP gk v ANk (o] Y
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o] SO Bt s = AL (10)

(Back translation: In early one morning in June of 1950 the war
came, and by the time the North Koreans occupied [g] the capital city,
Seoul, we had already left the university, where we were engaged as
instructors in the History of Culture. [g] I joined the Korean Army but
Park volunteered for the Marine Corps.)

TT3: 1950Lﬂ 6% o= o] & off], AAL WoHlaL K3k QInlto] [o] =
- .

Aee AR W P o) B AR UR Uk i
AN [o] Llﬂ el SolnAR vhte R A Joidck (1)

(Back translation: In early one morning, in June of 1950 the war
happened, and by the time the North Koreans occupied [o] the capital
city, Seoul, we had already left the university, where we were engaged
as instructors in the History of Culture. [g] I joined the Korean Army
but Park volunteered for the Marine Corps.)

)

The first ‘and’ is interpreted into an additive conjunction ‘il (and)
and the second one is into an adversative conjunction ‘A5t (but)’ in
the TT2 and the TT3 in the same manner. It is a different
phenomenon from one between the TT1 and the TT2. Moreover, a
reference ‘we’ in the ST is implicit information, since readers do not
know who ‘we’ are until they read the next sentence. ‘We’ in the TT1
is explicitly rendered into U} ¥ $-2]7} (I and Park, we)’ while it
was implicitly translated into ‘92l (we) in the TT2. ‘Our is
translated into “9-2]9] (our)’ into the TT1 and deleted into the TT2.

In example 6, the TT3 seems the same as the TT2 except the
position of ‘“©PHA|e= WHIZ (contrary to his father). But these two
texts have different interpretations.

(example 6)
ST: On the other hand, Park had become a theist after his return

42 Miae Han - Euiyon Cho



from a university in Tokyo, and abandoned the Christian faith in
which he had been brought up. (13)

TTL: 3 ke $70 Bob & Ho] BABAp Hglov], Wb mawe

7153l Ade E7188iT (10-11)

(Back Translation: On the other hand Park became a theist after his
return from Tokyo, and abandoned the Christian faith which he was
educated.)

TT2: opellshs Wil vhEe A0l tehe phAaL Bolort FRAEAT}

3 1 71918 7155 e WAL (10)

(Back Translation: Park became a theist after his return from a
university Tokyo contrary to his father, and threw away the Christian
faith which had raised him.)

TT3: ¥ §7dolx] thehs viAjaL okeat opA|ok= e 4127}
3L, 25 719 2 715 A%E Wy (12)

(Back Translation: Contrary to his father Park became a theist after

his return from a university Tokyo, and threw away the Christian
faith which had raised him.)

In the TT3, ‘“PHX|2}= WHHZ comes before “FA1Ex7} H AL
(became an atheist)’ and these phrases belong to the same dependent

clause, which means that Park became an atheist contrary to his
father.” This interpretation is clearer than one in the TT2. The TT2
places ‘©PHX]2= WHJZ’ on the foremost in the sentence and is

somewhat ambiguous. It is because it can mean when Park returned

from a university in Tokyo contrary to his father’ or ‘when Park

returned from a university in Tokyo and became an atheist contrary

to his father.’ Thus, we can see that the TT3 revised and corrected
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the TT2 rather than the TT1.

In example 7, interpretations between the TT1 and the other
versions are different but ones between the TT2 and the TT3 are
exactly the same, although the two translators are different. In other
words, the three versions have the same propositional meanings like
the ST, but the TT2 and the TT3 has just the same expressive
meanings unlike the TT1.

(example 7)

ST: Park had not waited for my return from Mr. Shin’s. The note he
had left on my desk said he had borrowed a jeep from the Marine
liaison officer and gone out to take a look around the city.

The snow was getting heavier, the sky darker. Through the window I
saw columns of medium tanks, their guns prostrate, crawl past the
ruins, trailed by another column of howitzers, northbound. The snow
soon covered the tracks left by the heavy treads. Silence returned to
the streets, and with it the brooding afternoon of a dreary northern
city. (104)

TTL: v i) U7k 41 BAles Solot AL vltheld gk ) A4
SJo] 7} dAEE EAol oy <2k gamiE Aoz @

Bk AUE @ vle) Sohr) Sl itk 43
Wl A Folth 2k shee A4 o A Wl ol
ORIz %9l Bae] e, BAxe o] Atz 7k e A
30w g 7)o} 7k ggich 2 o] Wl 2k A A4
Aol Tl AHe] Fob B4l 19} W PR B
FAoldl 257} el S (124

E (A
2o m

ol
o2
=,

(Back translation: Captain Park did not wait for my return from Mr.
Shin’s. In the note he left on my desk it was written that he borrowed
a jeep from the Marine liaison officer and went out to take a look
around the downtown.

The snow was getting heavier and the sky was changing more darkly.
Outside the window columns of tanks, their guns prostrate, was
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crawling past the ruined streets, trailed by column of howitzers,
northbound. The snow soon was covered over the tracks left by the
heavy treads. Silence returned to the streets again, and with it the
moody afternoon returned to a dreary northern city, Pyongyang.)

TT2: BHEE WAl BALe] Gola] Bob ud 7|cke)d ik ) el

W E FAE By I ) AsEudEA Aol 3 tiE Wof Bl

W AvE = ue Uitk Aol

T AR A AL sks e v AAEA7] AR ARreRs v S

BT wEeh Al 141” A %AVJ s AWk i 1 HE

ojof FAREFO] HOR oF FoIdrt. i WA FARESC] |l i
= =9

4 SAES ol Seplsn oA A A I
SR A% 27} Begi (1)

(Back translation: Park would not wait for my return from Mr. Shin’s.
As T look at the note he left on my desk I realized that he borrowed a
jeep from the Marine liaison officer and gone out to take a look
around the downtown of Pyongyang.

The snow was getting heavier and the sky began getting darker.
Outside the window columns of medium tanks, their guns prostrate,
was crawling past the ruins, and trailed by another column of
howitzers, northbound. The snow soon covered the deep tracks left by
the tanks and howitzers, and the streets were immersed in science
and the dreary afternoon of a northern city drew near.)

TT3: BHEE Wk A1 BAL] Hola] Bob ud 7|cke)d Rk ) el
WA E EAZ 6 s g gl Aol @ tE o]

B A By W Aolgl.

e 4 s sk W A7) Al Ao ok £09

1o} W] % L A R NS bl sl 2 A

olo] FAESe] Bow ofF Folgl wue BT IApSe] W) 1
- ©Ae)

A5 EHES ol Homglal v el A5 A7IHA S
FAE A2 257 =AtH (87)

(Back translation: Park would not wait for my return from Mr. Shin’s.
As T look at the note he left on my desk I realized that he borrowed a
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jeep from the Marine liaison officer and gone out to take a look
around the downtown of Pyongyang.)

The snow was getting heavier and the sky began getting darker.
Outside the window columns of medium tanks, their guns prostrate,
was crawling past the ruins, and trailed by another column of
howitzers, northbound. The snow soon covered the deep tracks left by
the tanks and howitzers, and the streets were immersed in science
and the dreary afternoon of a northern city drew near.)

Example 8 also shows that the TT2 and the TT3 have the same in
not only propositional meanings but also in expressive meanings
which relates to the writer’s attitude or feelings, except “%¢] #l7]=

and “¥°] AR

(example 8)

ST: I might have dashed into the church after him, had not my
companion held onto my arm, begging me to leave him alone. Then I
heard the man laughing, and I was . . . yes . . . dumbfounded when
his laughter was followed, a moment later, by a wail like that of a
hungry, abandoned baby, a piercing cry that mingled with the
clanging of the bell. (26)

TT1: the 18 %o} w39 Qo2 Hof stela gort e bt )
2L g el Feka ASKE vl TRl ) ks EHelE
Aol 2] o] £ 221E B0t (26)

(Back translation: I would have dashed into the church after him but
because my companion held onto my arm and begged me to leave
him alone I gave up. Then I unexpectedly heard the man laughing
loudly.)

TT2: xeglo] ] 2ol g Al 14 uE Feln e glole
R AR Rzel sl ke 9] Sojzt Rl el slele] v

ARZE 20f A= A E90aL (24)
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(Back translation: Had not the old woman held onto my arm, begging
me to leave him alone, I might have dashed into the church after him.
But subsequently I heard the man laughing,)

TT3: x=2lo] W ol vijdy A 1 Wvg Fola 7R koj=
U= 1 ARE 10} 308) ko gl Solzke Aelth, el slolo] v
AR7E 0] AXE 4 E30AL (23)

(Back translation: Had not the old woman held onto my arm, begging
me to leave him alone, I might have dashed into the church after him.
But subsequently I heard the man laughing,)

Besides examples 7 and 8, it is found that the TT3 contains a
large portion of the same or almost same interpretations found in the
TT2. There is a high dependency between the TT2 and the TT3.
Unlike the TT2 which is a retranslation, the TT3 by the
author-translator is considered as a revision rather than a
retranslation, for it corrected or modified only a small portion of the
TT2.

Thus, it can be said that the TT2 by Doh is a retranslation with a
new interpretation, compared with the TT1 by Chang, whereas the
TT3 by the author-translator is a revision produced on the basis of

the interpretation of the previous translation TT2.

3.3 Descriptive Hypothesis

According to the descriptive hypothesis, retranslation is more
source-oriented and better or more perfect than an earlier one. On
this line of thought, Venuti (2004: 36) says “retranslations are often
presented as a significant improvement::-because they employ a
discursive strategy that maintains a more strict semantic or stylistic

equivalence.” We will show, however, that rather revisions use a
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strategy that maintains a semantic or stylistic equivalence and
Chesterman’s descriptive hypothesis is not adequate to be used as a
retranslation hypothesis. The TT3 is closer to the ST than the TT1 in
terms of meanings and forms. But since it is a revision of the TT2
which is a retranslation, we come to the conclusion that revision
could be closer to the ST than an earlier translation. Therefore a
descriptive hypothesis cannot be always valid. For presenting that the
TT3 revision is closer to the ST than an earlier translation TT1, we
will show examples comparing the TT1 with the TT3 of The Martyred
based on semantic and stylistic equivalence.

3.3.1 Stylistic Equivalence

As we look at the above examples, the author-translator revised
the TT2 rather than TT1, although he says that he translated based
on the two earlier versions. It is expected that the TT2 tends to follow
the form, or style, of the ST including paragraphs and sentences.

One long paragraph in the ST of example 9 below is divided into
five in the TT1 by the translator’s arbitrary decision, and remains one
in the TT3.3

(example 9)

ST: “Yes, he did what I hoped he would,” he said, when I remained
silent. “Only in a different way from the one I had in mind, that is,
not as a man with an impeccable conscience but as a sinner.” He
closed the briefcase with a faint click, then locked it. “It's a strange
notion beyond my comprehension that somebody dies for your sins
and for your salvation. I don’t believe in their god and their doctrines;
the notion that those twelve martyrs well, they are martyrs now,
aren’t they? — that they died for me is meaningless; actually, the
notion would never occur to me. But that seems to be the only way
these Christians could accept and worship the ministers as their
martyrs.” (202-203)
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TTL: Wb Ak e e el
" agew s Wk ekl ol wstol.s

oA W ool QI ks e wew wek ste wh Al ghe
P AN @ QoA oz @ HeloA olobr|dcks A4,
T w7t 488 W bR e A

ol A} vkl i Sllel, el el A4 el Fcks e
olafet 4 gl ol Weolok. vk 15| A7k 59| WIE WA
% 9% 9 SAS, 49] el U A SRt Ae A
e A 1A g
Aok aei 7 el 1 AAEel 1 %S BAES AI5e eud

Holad 4= Qo e o e FEE Rl A 2= el (241)

TT3: W7} ofde] 1S veal oAb O 2as wishEs 23k «aglo],
T Wb vtz s gol. Uik A4 At e gt dol,
24 e e A AR EATt opgt FHlow dEdloy wdA”
T AR PRS2 H 9E B9 Ran A3k bt
ARFEY HE SlElA, 259 RIE e Sethe o7, W7t olsid
Sl ol Aztelok W 159 Al WAL ¥l I59 ﬂag 288k =
%ok 12y 1299 ek — 23X, oAl 252 Fardh wuAkse] | Al
opdzk 297k a5l UE ffe =30 A il 7

webd W7k Soletk Aoldtt s o Az woe=A] oks ok g
WRIESHE 1 Avte] 5] 2 HANES 159 wuAlRE WopEolal
B7dshs © gk 7 R0l e ok (167-168)

Paragraphing may be important in a prose, since “a paragraph is a

small group of thoughts” (Boulton 1980: 41-42) and “each paragraph

treats of one aspect of the topic and each leads on to the next

reasonably; this is the whole area of paragraphing from the point of

view of logic.” It is why different paragraphing methods may convey

different focus and tone. Long paragraphing methods in the TT3, like

the source text, is more suitable for the serious tone and the theme of

war and religious faith, since short paragraphs can give light and

lyrical impressions to readers.
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Also, in the aspect of sentence length, the TT3 is closer to the ST,
as is seen in example 10 below. Four sentences in the ST are

lengthened into eight in the TT1, and remain the same in the TT3.

(example 10)

ST: I woke up the next morning, around seven, and discovered that
some one was sleeping in a bed at the other end of the room. I
thought it was the major’s orderly. It was dark in the room; the only
light shone, flickering, through the vent of the stove. My head ached,
I felt weak, and I would have liked to go back to sleep. (270)

TTL: Ue thed okl daAldel dofwth W A 9% 54 Fdj]
TP AL Sl Aol woll E3dvk v aslo] W Awe] dEhl &
dokeh. ek o TRk oA R uigt oA gl EHlo] Ao
s Hollth mE7h ey Atk 7ol QISIHh T oAl e Ak
A4t} (316)

TT8: T ob 7A% £ 0 By R ¥ A%l AuE o ¥
Feo] Adglrk W&o FHnelAAY, sla v Az Weke
AR, Boleknt vee] 7 Aol vAE Alg Suelold), w27}
AREARE oBhar 2zo] YEslA v S Ak (218)

We can say that the TT3 is almost equivalent to the ST in terms of
the form of sentences. However, the TT3 does not follow the length of

sentences in the ST unconditionally. Let us take an example below.

(example 11)
ST: It was at such times that I felt an urge to go to see Park’s father,
though T told myself I had not the slightest excuse for doing so. (14)

TTL: 289 5 v 254 sjof & olf+= 3 glrkar Aztepax e ute]
oA E whiy] s & ¥ Pyt B A S =k (11-12)

(Back translation: At such times though I thought I had not the
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slightest excuse for doing so I felt an urge to visit him once in order
to meet Park’s father.)

TT3: vhe] oflA S Wt w3 Arhs $5S =20 AL vk 1 Felelglt)
Apd 18 ozt o] shbe girk 7 ke okw glgltk: (13)

(Back translation: It was at such times that I felt an urge to go to see
Park’s father. In fact I realized I had not the slightest excuse for
doing so.)

In example 11, the interpretive order of the TT1 is just the
opposite of the TT3. In the TT1, ‘at such times’ is first translated,
‘though I told myself I had not the slightest excuse for doing so’ is
next, and the rest finally into Korean. On the other hand, in the TT3
Tt was at such times that I felt an urge to go to see Park’s father’ is
first translated and then the rest is done. Although 9] op#HX]
(Park’s father)’ in the TT1 is more natural than ‘“1E (him)’ in the TT3
because pronoun is not usually used for Korean syntax’s sake, the
TT3 seems to have the similar stylistic effect to the ST. Considering
the format of this novel is a mystery, the way that the TT3 translates
can increase excitement and evoke a sense of wonder and curiosity in
readers like the ST.

3.3.2 Semantic Equivalence

Since the author-translator can access his meanings and
intentions that he wanted to convey to source readers, it is hardly
likely that he mistranslates them. Let us take example 12.

(example 12)
ST: “You recall those Christian ministers who were reported missing.
We've had a big break. Our CIC was able to round up a few Reds who
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had something to do with the missing men.” (17)

TTL: P2 gEge] € ZloR Hud BAES 792 Eﬂ A, L]
Sele & A5E dol. S clck 1 B 29E ST W) Ul
WAPolEE B i o W Welok (15)

(Back translation: "You recall those Christian ministers who were
reported missing. By the way we made a big mistake. Our CIC

rounded up a few Reds who had something to do with the missing
ministers. j)

TT3: “BAbge] ARk o 2 A2 o] vls A% TS [9A,
92 AL o] B e AL of ABo] BAL HF AR} el

A= AoL” (16)

ol

(Back translation: “You know that Christian ministers missing? We
had clear clues for him. Our Counterintelligence Corps. rounded up a

few Reds and they had something to do with the accident of missing
masters.”)

An idiom ‘a big break’ means significantly good fortune or
opportunity. This idiom is mistranslated as < %<7 (a big mistake)’ in
the TT1, which misleads target readers to being confused because the
interpretation is not proper for the context in terms of logic. The
author-translator corrects the mistake that the earlier translator
made, and translates it into ‘710 tjdt SHst TXE AUA] (We had
clear clues for him).” This is interpretation appropriate to the context.
The translator of the TT3 is the author of his work, so he can access

original meaning better than the other translator.

(example 13)
ST: “He isn’t a sick man. He can go out for a walk, can’t he?” she

said as though she were pleading.
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I looked at her closely, but her eyes did not meet mine. (29)

T F2¥e WE ol ook fuelt Awstl Wb S

UGN L2,

T phA e A ol el sb Pelal ghshe Fol el the
TUE AME mgl el s ) B2 S (28-29)

(Back translation: "He is very sick.;"That’s why he can go out for a
walk, can’t he?;
She said as though she were pleading with me please to return. I

looked at her closely. But her eyes avoided mine.)

TT3: 21 ARk WA obgleh e Ak 2 Aok Urhd = 9l
Roba?r’ ol rhA SAs% wg
Uk 23] Eelthud 1 =Ae Ad (25)

(Back translation: “He isn’t a sick man. So he can go out for a walk

like that, can’t he?” she said as though she were pleading.

As T looked at her closely she avoided my eyes).

The first sentence of the TT1 of example 13 has the proposition
meaning ‘He is very sick.” The meaning is different from that of the ST
and the TT3. Also, the second underlined sentence of the TT1 has
different meaning from the ST and the TT3. The TT1 is “"Fx] Y& A
uk o) o} 7} defal 7Hdshs 52 (as though she were pleading with
me please to return).

In example 14, the expression §ustice’ is rendered into ‘A%
(judgment)’ in the TT1 instead of “g<] (justice)’ like the TT3.

(example 14)
ST: “Yes, justice — oh, how one craves for justice! Yes, justice! The

ultimate justice in the name of God!” (257)

TTL: PEE QBT — AghEol dvh} Y93 Hek: E oo A
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SITRIL sfofzt! shpde] olFo® sk gdd Aol (303)

(Back translation: 'Yes, judgment — how much do you know one

hopes judgment? There must be judgment ! The just judgment in the
name of God!”;

TT3: “B&0le. A — dwh} a8 ojFole? 1 AHYE, st
olFo® FHA] A& Folof 31S.” (209)

(Back translation: “Yes, justice — how one craves for justice? The

justice, give the ultimate justice in the name of God!”)

The underlined TT1 ‘ARgEe] Grbd A9 vlgl= & oA (how
much do you know one hopes judgment?)’does not make logical
sense. It is because people usually will be afraid of judgment which is
involved in determining punishments. Thus, the counterpart of the
TT3 A2 —dvh} 18]$ ©]F0] L2 (justice —how one craves for justice)’
is closer to the ST in terms of semantic equivalence.

Examples 15 and 16 are related to translating lexical chains, or
‘lexical cohesion,” which “refers to the role played by the selection of
vocabulary in organizing relations within a text” (Baker 1992: 202).
Lexical cohesion is different across languages. Korean language
tolerates a much higher level of lexical repetition than English, and
lexical repetition is much more frequent in Korean than in English. In
The Martyred, ‘an old woman who takes care of his sick son’ is
described as ‘a nurse,” ‘the nurse,” ‘his mother,” ‘Mrs. Hann’ or ‘Pastor

Han’s mother,” all of whom refer to the same person.

(example 15)
ST: I knocked on the white front door, which was finally opened by an
old woman, (27)

54 Miae Han - Euiyon Cho



TT1: vh= 3 dieel] =35 ok ohd 52 o9 3 Algo] UolA &
dol T4tk (27)

(Back translation: I knocked on the white front gate. Finally one old
woman came out to open.

of

T12: & A& & s e 3 el & a7 vory v 9

FAIL (24)

il
¢
¢

(Back translation: As I knocked on one front door painted white, after
a good while an old woman came out to open the door,)

(example 16)
ST: The nurse met me. (64)

TT1: 21 3557 UE Sol 5%t (74)
(Back translation: The nurse greeted me.)

TT3: Zo] $= o Hokd w3} Us 2ttt (54)

(Back translation: The old woman who I met when I visited here

before greeted me.)

In the TT1 &< ¢¢] 3 A} (an old woman)’ has few relations with
‘71 7¥35- (The nurse). So it lacks lexical cohesion and the meaning
can be ambiguous to the target readers. The TT3 uses an explicit
strategy to translate into “¥ol] ¢S w] B9t =3} (the old woman who
I met when I visited here before)’ respectively. The person that the
expression refers to is obvious to the target readers.

As we can see in the previous examples, it is found that the TT3
is closer to the ST than the TT1 in terms of style and semantics and
improve the quality and fluency of translation.
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4. Conclusion

We have The Martyred and its three translations based on two
hypotheses with regard to retranslation. One is an interpretive
hypothesis in which retranslation should be distinguished from
revision. The other is a descriptive one in which retranslation tends to
be closer to the ST. The TT2 seems to be retranslated with a different
perspective from the TT1 in terms of both form and content. It stands
to reason that different translators interpret the same source texts
into different ways since they have different cognitive systems.
However, there seems to be a mutual dependency between the TT2
and the TT3 since the TT3 revises only a small part of the TT2 and
has a large portion of the same interpretations with it. Thus, the TT2
has been found to be a retranslation while the TT3 a revision. Also, it
was found that descriptive hypothesis is not always adequate for
retranslation hypothesis, for there are counter-examples against it as
Paloposki and Koskinen (2004) and Deane (2011) claimed. The
conclusion to be drawn here is that the TT3 revision tends be closer
to the ST or to improve the quality of the earlier translations in terms
of stylistic and semantic equivalence and the descriptive hypothesis
needs to be amended.

Since the descriptive hypothesis is not valid, it turns out not to
have an explanatory force about universals or laws of retranslation
phenomena. Also, the comparative analysis of the three translated
versions can corroborate Antunes’ (2011) claim that both translation
and self-translation are constrained by an original text although
author-translators are considered as privileged translators. There are,
however, some problems to be explored. The examples presented in
this paper are limited to microanalysis such as conjunctions and

adverbials. It remains to see Kim’s work at the level of macroanalysis.
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NOTES

1. The translated novel, "1} The Martyred is one of series of world literature published
by Munhakdongne.
Richard Kim’s Korean name is 71-=3 (Kim Unkook). He was born in 1932 in Hamhung,
Korea and went to the United States to study with scholarship from Middleburry College
after participating in the Korean War.

2. The data to be given in the following discussion are examplars.

3. The back translations of example 9 and 10 are omitted since these examples are related
to form.’
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